Divergent translation of connectives in human and machine

translations
Inkova O. Nuriev V.
Institute of Informatics Problems, FRC Institute of Informatics Problems, FRC
CSC RAS / Moscow, Russia CSC RAS / Moscow, Russia
University of Geneva, Geneva, nurieff.vl@gmail.com

Switzerland
Olga.Inkova@unige.ch

Abstract

The paper is focused on divergent ways of conveying discourse relations in translation. For data collection, we
used the supracorpora database of connectives storing parallel texts from the Russian-French subcorpus of the Russian
National Corpus. These data show what logical-semantic relations tend to be translated using divergent ways, i.e.
other than connectives (exclusion in its various gradations, propositional concomitance and substitution, the share of
divergent translations ranging from 30% to 50%). Also, such data help define what causes divergent ways of transla-
tion to be used. The causes may be as follows: (a) the lack of an adequate equivalent of a given connective in the
target language; (b) differences in the syntactic structure of the source and target languages; (c) usage differences; (d)
contextually determined use of divergent translation. If there is a prototypical indicator of logical-semantic relations
(i.e. connective) in the source text, it also occurs in translation in more than 90% of cases. The data on human trans-
lations are then compared with those on machine translations, which shows that the machine translation system also
tends to keep a connective if there is one in the source text (it occurs in almost 98% of cases). However, there are
cases where the machine translation system has difficulties processing a multiword connective (failing to perceive it
as a whole) or a polyfunctional unit (failing to tell a connective from a non-connective) and thus uses divergent ways
to translate it. Some causes of divergently translating connectives are likely to be the same for human and machine
translations. These are differences in the syntactic structure of languages and usage differences. Further research of
divergent means of conveying discourse relations will allow to draw a sharper border-line between explicitly ex-
pressed and implicit discourse relations. The data collected from annotated corpora (both monolingual and multilin-
gual and parallel) will help determine what the divergent ways of expressing logical-semantic relations are and how
frequently they are used. The research results can be used both in automatic text processing and automatic text gen-
eration. Also, the data on divergent translations of discourse relations can serve to improve the machine translation
quality.
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1 Bseaenue

IIpobiemMa AMBEPTEHTHBIX CPENCTB BBIPAXKCHHS JIOTHKO-ceMaHTH4deckmx oTHomeHui (JICO) Bcraer
0Cc00EHHO OCTPO MPU AHHOTUPOBAHUHU KOPITYCOB TEKCTOB C TOUKH 3pEHUS UX CBSI3HOCTH. Kak M3BeCTHO,
JIUCKYPCHUBHBIC OTHOIIICHUS MOTYT BBIPAXKAThCS KaK KOHHEKTOPAMH, TaK U JPYTHUMH SI3bIKOBBIMHU CPE/I-
CTBaMH, TOJYYUBIIMMHU Ha3BaHHUE «albTepHATHBHBIE Nekcukanm3anum» [Prasad et al. 2010]. B mams-
He#eM OblIa MpeIIoKeHa KITacCH(UKAIUS S3BIKOBBIX CPECTB, CIOCOOHBIX BBIPAKATh AVCKYPCHBHBIE
(B manHOW TepmuHONOTMU) oTHOIIeHus [Das, Taboada 2013]; [Taboada, Das 2013]; [Das, Taboada
2014]. Beigenstorcs nexcudeckue, Mopdonorndeckue (BpeMeHHbIe (OpMBI), CEMaHTHYECKUE (CHHOHU-
MUS1, aHTOHUMUS U JIP.), CHHTAKCHYeCKHe (pa3NIHbIe BU/IBI TPUIATOYHBIX MPENIOKEHUH U 1p.) U Tpa-
(huueckue cpeacTBa, KOTOPHIE MOTYT COYETATHCA.

(1) —Cnaga bory, cinaBa bory, — 3aroBopuiia oHa, — Terepb Bc€ TOTOBO. T016K0 HEMHOKKO BBITS-
HyTb Horu. [JI. H. Toncroii. Anna Kapennna (1873-1877)]
— Dieu merci, me voila préte. Il ne me reste qu’a étendre un peu les jambes. [Tr. H. Mongault]

B (1) monwvko, BeicTynammee B pyHKINN KOHHEKTOPA, yCTAHABIMBACT MEXIY MOJOKECHUSIMH Bellei
«Terneph MOYTH BCE TOTOBO» U «(HYXHO) HEMHOXKO BHITSHYTh HOorm» JICO uckitoueHus (Bc€ rotoBo, 3a
UCKITIOYEHUEM TOTO, YTO HYXKHO BBITSIHYTh HOTH). PpaHIy3CcKuil IEepeBOIIHNK, BMECTO KOHHEKTOpaA HC-
KITIOUCHHUSI, HAIpUMep, sauf que, UCTIONB3YeT JIBa SI3BIKOBBIX CPEICTBA: rpaMMaTHYecKoe (OrpaHudH-
TeNbHOE OTPHUIIAHME ne... que, YacTO BHICTYMAlOIlee SKBUBAJIECHTOM MOAbKO) U JIEKCHUUECKOe (IIaroi
rester ‘0cTaBaTbes’, T.€. OYKBAIBHO ‘OCTACTCS BRITSIHYTH HOTH).

[pu pabore ¢ mapaienbHBIMH KOPITYCAMH JUTSL TAKHX CITy4acB HCIIOIb3YETCS TEPMUH «JIHBEPTEHT-
HBIN IepeBO», MpeIoKeHHBIN B [Johansson 2007] v yTOYHEHHBIH AJIS1 OMMCAHUSI CPEACTB BHIPAKESHUS
JUCKYypCHUBHBIX oTHOLIEeHUH B [MHbKOBa 2019a]. J[MBEepreHTHBIM CUMTAETCSl TAKOM MEPEBO, KOTAa Mo-
kazaresnb JICO — KOHHEKTOp — IepeBeCH SI3bIKOBBIM CPEIICTBOM, HE IIPUHAAJICKAIIUM K 3TOMY (DyHK-
LIMOHALHOMY KJaccy, M, Hao60pOT, KOI/a Takoe SI3bIKOBOE CPEICTBO TepeBeieHo KoHHekTopom'. Cp.
(2), Tme B BapuaHTe a. BEIOPaHO KOHIPY3IHTHOE CPEACTBO IEPEBOIa KOHHEKTOPA ¢, BBIPAYKAIOIIETO COIO-
craBurenbHbie JICO (dhpaHIty3cknii KOHHEKTOD fandis que ‘Toraa Kak’), a B BapuaHTe 0. — TUBEPTEeHT-
HO€: MECTOMMEHHBIN MOBTOP MOJJIEKAIET0, CO3AAIONINI CONOCTAaBIeHHE NEHCTBUN IBYX CyOBEKTOB,
Ob6nomoBa u Anexceesa.

(2) OO6momoB 3amgymaics, a AnekceeB 6apabaHWIT MATBIIAMH TI0 CTOITY, Y KOTOPOTO CHIIEIN.
[. A. Torgapos. O6momoB (1848-1859)]
a. Oblomov se replongea dans ses réveries, tandis qu’ Alexeiev tambourinait sur la table devant
laquelle il était assis. [Tr. A. Adamov]
6. Oblomov devint pensif, Alexéev, /ui, pianotait sur la table. [Tr. L. Jurgenson]

B Hacrosmem uccieroBaHUN Ha OCHOBE HH(poOpMaIiy, mosyuyeHHol B HagkopmycHoi 6a3ze JaHHBIX
xouHekTopoB (HBJI)?, MbI mokaxkem, 1 kakux JICO Hanbosee XapaKTepHBI TUBEPTeHTHBIE CPECTBA
IepeBO/ia ¥ NMPOAHATU3UPYEM NMPUUUHBI UX MCHONb30BaHMA (pa3znen 2). 3aTeM Mbl CpaBHUM JaHHbIC,
NOJTyYEHHBIE JJIsl IEPEBOJIOB, BHITOJIHEHHBIX MPOQECCHOHATBHBIMH ITEPEBOIYHKAMH, C JAHHBIMH, TIO-
Jy4eHHBIMH U MallMHHOTO nepeBoaa (pasmen 3). Ocolblif HHTEpeC MpeacTaBisieT TOT (akT, 4yTo B
00ouX ciTydasix NepeBOANICA OAMH U TOT K€ PYCCKHH KOHTEKCT.

! VTouHMM, 4TO Ha OCHOBAHMH TOTO OPEENICHHUS CIlyYar, KOI/la KOHHEKTOP MEPEBEICH KOHHEKTOPOM, BBIPAKAIOLIUM JIPYTOe
JICO, cuntaroTcst KOHTPY3HTHBIMH IIEPEBOIAMH.

2 [Tonpo6Hee 06 yCTPOHCTBE M BOSMOMKHOCTSX MCToNb30Banusa HBJ[ 11 CONOCTaBUTENBLHOTO KOJIMYECTBEHHOTO aHAIM3a KOH-
HEKTOPOB cM. [Inkova 20217; MIPEACTAaBUTEIBHBIN (hparmeHT HBJ JOCTYIICH Ha caiire
http://a179.frccsc.ru/RFH41002/main.aspx.
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2 I[I/IBepI‘eHTHI)Ie CpeacTBa BBIPAKECHUSA JIOTHUKO-CEMAHTHYIECCKUX OTHOLIEHHH B aBTOp-
CKHUX IIepeBoaax

Marepuanom Ui HCCIeAOBaHUS MOCTY UK 11 252 nBysI3pIYHbIC aHHOTAIMK B HAIIPABJICHUH TIEpeBOA
pycckuii-ppaniysckuii*. M3 HEUX aHHOTaM# ¢ MOMeTol «/[MBEPreHTHOE MEXKBA3BIKOBOE COOTBET-
ctBue» (Dvrg) — 903, 1. e. 8,1%. Dta undpa mokazarenpHa cama 1Mo cede: OHa TOBOPUT O TOM, UTO MPH
Hamuun nokazatens JICO nmepeBoAUnKH CTaparoTCs €ro NepeBOAUTh COOTBETCTBYIOIIMM MOKa3aTeaeM
JICO. 310 006CTOATENBCTBO BayKHO M MIPY aHAJIH3€ MAIIMHHBIX MIEPEBOJIOB U OLICHKH UX KayecTBa.

B HB/] Bce BuIBI IMBEPreHTHOTO IEPEBOAA paclpeaesieHbI [0 YeThIpeM Kinactepam: [poune (Jexcu-
yeckue), [Ipoune (rpammarmueckue), [lynkryamus, Otpunanue. B kmactep Ilpoune (iJexcuueckue)
BXOJISIT, KK TOBOPUT €T0 Ha3BaHUe, JieKcniyeckue cpeactsa nepeaaun JICO. Hanpumep, cpaBHUTEIEHBIE
JICO uacTto nepenaroTcs npeuKaTaMy, BEIpaXKalOIINMU CPaBHEHHE, Kak B (3), T/1€ CPaBHUTEIIBHBIA KOH-
HEKTOp Mmak||xak 3aMEHEH B IepeBOie Ha IPEeIuKaT étre semblable a ‘OBITH TTIOXOXKHM .

(3) Omna mena Tak 4UCTO, TAK MPABWIBLHO M BMECTE MAK... MAK... KaK TIOIOT BCE JICBUIIBI, KOTIA UX
MPOCHAT CcreTh B obmiecTse; 0e3 ypneueHus. [. A. ['oruapos. O6nomoB (1848-1859)]
Son chant, si pur, si juste, était a la fois si... semblable au chant de toutes les autres jeunes filles
quand on les prie de chanter en société: sans aucune émotion. [Tr. L. Jurgenson]|

B xnactep IIpoune (rpaMmarndeckre) BXOAST CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIHH, TIIaroibHbIe (POPMBI
Jeerpuyactuil u npudactuii u ap. Tak, B (4) Bpemennoe JICO, BelpaxkaeMoe ko2oa||mo, nepeaaHo ae-
eNpUYACTHEM HACTOSILETO BPEMEHH, TAK)KE YCTAHABIMBAIOIIUM OJJHOBPEMEHHOCTD JICHCTBHIA, OMTUCAH-
HBIX JieenipuyactTueM (en regardant bien ‘paccMOTPEB’) U MPEAUKATOM S ‘aper¢ut ‘3aMeTHIIN .

(4) Ho koeoa pasmisaenu xopoienbko Karepuny MiBaHOBHY, mo yBHIAJIH, YTO OHA BOBCE HE pa30u-
yack o kameHb. [D. M. [loctoeBckuii. [Ipectymienne n Hakazanue (1866)]
Mais en regardant bien Catherine Ivanovna, on s’apergut qu’elle ne s’était nullement blessée
contre une pierre. [Tr. E. Guertik]

B xnactep IlyHkTyanms BXoAAT ceMaHTUUECKU HACBIIIIEHHBIC 3HAKHU [IPEITUHAHUS: TUPE U JBOETOYHE.
OHM cOBMECTHMEI ¢ orpaHnndeHHbIM Habopom JICO, a 3HauuT MOTYT CHMTATHCS CPEJICTBOM HX BBIpake-
HUsL. [IBoeTouune, HalpuUMep, YacTo MepeaaeT NPUUMHHBIE OTHOILICHHS, KaK B PYCCKOM, Tak ¥ BO (paH-
I[y3CKOM SI3BIKaX, ¥ €ro MEPEBOAYUK HCIIOIb3YET BMECTO KOHHEKTOPa nomomy ymo B (5):

(5) A BBI, MaTyIIKa, ¥ BPEMEHH TapOM HE TEPSIITE, 3aKaXKUTE MY TeTephb e COCHOBEIN rpo0, no-
momy umo ny0oBbIi OyneT st Hero nopor. [H. B. Torons. [Hlunens (1842)]
Allons, ma bonne dame, ne perdez pas votre temps inutilement; allez vite commander un cer-
cueil de sapin. le chéne serait trop cher pour lui. [Tr. H. Mongault]

B xmactep OTpuiianre n3HauyaibHO 3aHOCHIIMCH KOHHEKTOPBI, KOTOPBIE BKIIIOYAIOT B CBOM COCTaB OT-
punanue (e mo umobsl||a, He moavko||Ho u u Ap.), a 3atem, o mepe HanonHenuss HB/l n gukcanun
TaKUX CITy4aeB, TAK)KE OTPHUIIATEILHBIC YaCTHUIIBI (ne|pas, ne|que) UK A3bIKOBbIC SAMHUIIBI, B COCTaB
KOTOPBIX OHU BXOIAT (ne pas empécher ‘He memats’, ne|que_gérondif présent ‘ne neenpuyactue HACTO-
siero BpeMeHn’). luBepreHTHeIMEU cpencTBamu nepesona JICO, Bxopsummu B kinactep OTpuuaHue,
CUUTAIOTCS TONBKO mocnennue. IIpu atom kiactepsl [Ipoune (nekcudeckue), [Ipoune (rpamMmmaruve-
CKHe), ¢ OJJHOM cTOpoHbI, 1 OTpUlIaHUE, C IPYTOMH, SBISIOTCS TEPECCKAIOIIUMHUCS, T.C. S3BIKOBBIC €U~
HUIIBI, PUIHCAHHBIC K ABYM KiacTepam [Ipoure, MOryT OBITh OTHOBPEMEHHO IIPHUITUCAHBI U K KJIACTEpy
Otpunanue. Hanpumep, je n'irais pas jusqu’a dire ‘OykB. s He IOWIYy A0 TOrO, YTOOBI YTBEPKAAThH,
nepenatoniee JICO 3amelneHvsi, BRIPRKEHHOE B OPUIHHATIEC KOHHEKTOPOM He 1Mo YmoObl, MPUTTUCAHO K
knacrepam IIpoune (nekcnyeckue) u OTpunanue.

(6) He mo umobvl MeHs BRIOPOCWIIN U3 pecTopaHa. Sl BBIION3 caM, OKYyTaHHbIH APAUpOBOYHOM
TKaHbto. [Cepreit [lopnaros. 3anosennuk (1983)]

3 D10 HanpapiIeHKUE MEPEBOA BEIOPAHO KAK pacroyararoiiee Haubosee MpeacTaBuTeNLHBIM MacCHBOM anHoTauuii B HBJI, Ho
OITMCAHHBIH BBIIIE MOIXO/ K JUBEPIEHTHOMY IIEPEBOLY MOXET OBITh IPHMEHEH U JUIS aHAIH3a OOJIBIIEro KOIMIeCTBa S3bIKOB
nepeBoga. CM. mpumepsl Takoro aHanu3a B [Kobosera, upkoBa 2018] u [MapKOBa 2018].
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Je n’irais pas jusqu’a dire qu’on m’a jeté a la porte du restaurant. J’ai rampé dehors, drapé dans
le store. [Tr. Ch. Zeytounian-Beloiis]

B tabiuue 1 npuBonsATCs NaHHBIE O PACIPEAEICHUH TUBEPIeHTHBIX cpeacTs nepesoaa JICO mo ue-
ThIpeM KiactepaM. OHH MOKa3bIBAIOT, 4TO Oomee 55% MpUXomuTcs Ha JIEKCHYeCKHE CPENICTBA.

Kuaacrtep Bcero MD | lna pannoro | B %
KJacrepa

[Ipoune (rpamm.) | 903 219 24,2%

ITpoune (nekc.) 903 520 57,6%

[lynkTyarms 903 28 3,1%

Otpunanue 903 136 15%

Ta6n1/1ua 1: Pacnpez[ene}me JAUBCPICHTHBIX MEPEBOAOB KOHHCKTOPOB 110 KJIACTCpaM

WnTtepeceH ToT (akT, YTO HEKOTOpPhIe AUBEPreHTHBIE cpeacTBa nepesona JICO sSBnsioTCS crienuay-
3UPOBAaHHBIMH, T.€. BhIpaXkaroT Tosibko oaHo JICO, npyrue, B mepByro odepens, rpaMMaTHYeCcKHe, 00-
ciyxuBaroT cpasy Heckonbko JICO. Tak, HanGonpmuM pazHooOpasuem nepenaBaembix JICO otmmya-
€TCs OIPEAETUTENBHOE IPUIATOYHOE, KOTOPOE UCIIOIb30BaHO KaK (DYHKIIMOHAIBHBIN SKBUBAJICHT II0-
kazareneit 15 JICO®: ajmTuBHbIE MITOKYTHBHBIE (9 aHHOTAIMIA); HepedOpMyTHPOBaHKE U CHELH(H-
Kaus (10 5 aHHOTAIMif); COMOCTaBUTENBHBIC, «BOIPEKH OXKUAAEMOMY», IMPOMO3ULHUOHAIBHBIE MPU-
YMHHBIE, CPAaBHUTENbHBIE, IPOIO3UIMOHAIBLHOE COITyTCTBOBAaHUE (110 3 aHHOTALMH); YCIOBHBIE, YCTY-
MUTENbHbIE, WUIOKYTUBHOE COMTyTCTBOBAaHME M WJUIOKYTHBHBIE MPUYMHHBIE (TI0 2 aHHOTAIMH); a1~
TUBHBIE TPOTIO3UIIOHATIBHBIE, COSANHUTEIbHBIC M IPOTUBONIOCTABJICHUE (€TUHUYHBIC yIOTPEOICHHS).
Cp. (7), Tne o6a nepeBonunka nepenarot JICO, BepakaeMoe nomomy umo, OTHOCUTEIbHBIM PUAATOY-
HBIM, B BAPUAHTE a. B COUETAHUH C MECTOMMEHHBIM ITOBTOPOM.

(7)  Komnexckuii aceccop ObLI B 3TOM CBEIYIIl HOMOMY, 4mo ObLI MOChLIAH HECKOJBKO Pa3 Ha CIe-
ctBue enie B KaBkasckoii oonactu. [H. B. T'oroms. Hoc (1832-1833)]
a. L’assesseur de collége était savant en la matiere, lui qui avait été chargé d’instruire maintes
affaires criminelles lors de son séjour au Caucase. [Tr. B. De Schloezer]
0. L’assesseur, qui avait procédé au Caucase a plus d’'une enquéte, s’entendait en ces matieres.
[Tr. H. Mongault]

[lanee mo creneHu MOJIMCEMUYHOCTH CIIEAYIOT ACCTPHYACTHSI HACTOSIIETO BpEMEHH, KOTOPBIE, B TOM
YHUCJIE B COUETAHUU C MECTOMMEHHUEM fout ‘BCE’, TOJUEPKUBAIOIINM OJHOBPEMEHHOCTD IEUCTBHIA, MO-
ryT OBITH HCIIOB30BaHb! A71s1 BeipakeHust 11 JICO: npono3unimonansHoe comytcTBoBanue (16 aHHOTA-
nuii); BpemeHHbIe (11 aHHOTaIMIT); coenuanTeNnbHEIC (10 aHHOTANMIA); YCTYITUTENbHBIC (8 aHHOTAIIHH);
«BOIPEKH OXXuJaeMoMy» (7 aHHOTalMi); WIIOKyTUBHOE COITyTCTBOBaHME (4 aHHOTAIMK); YCIOBHBIE U
COTIOCTaBUTEINbHBIC (110 2 aHHOTAIIMH); aTUTHBHBIE MPOMIO3UIIMOHAIBHBIE U WIJIOKYTUBHBIE, IIPOTUBU-
TEILHO-YCTYIUTEIbHBIC (eMMHNYHBIC yroTpeomenus). Cp. (4) 1 BpeMeHHBIX OTHOIIICHUH.

Cpenm JIeKCHIeCKUX TUBEPTEHTHBIX CPeACTB B HanOombieM crekrpe JICO 3ameficTBoBaHO Hapedne
méme ‘naxe’, MPUBHOCSIIEE TPaJalliOHHbBIH 0TTeHOK. OHO 3adukcupoBano 1 nepenadn 9 JICO: He-
€IMHCTBEHHOCTH (5 aHHOTAIWil); MPOTHBUTENHEHO-YCTYIUTENbHbBIE WITOKYTUBHBIC, yCTYyIHTEIbHEIE,
aJTMTUBHBIE TIPOTIO3UITHOHABHEIE (110 2 aHHOTAIINN ); aJINTUBHBIE MIIOKYTHBHBIE, aHAJIOTHS, KOPPEK-
1Usi, TMPOTIO3UIMOHABHAS aJbTepHaTHBa, crenudukanus (enuHuuHble ynorpeonenus). Cp. (8) mis
MIPOTUBUTENBHO-YCTYIUTENBHBIX WITOKYTUBHBIX JICO B 000MX BapuaHTax MepeBoa.

(8) TlpenmornoxeHue, xoms JNETKOe, IIyTOYHOE, YTO OHA MOXKET OBITh HECUACTIMBA, HEOKHIAHHO
BBI3BAJIO €€ Ha OTKPOBEHHOCTH. [M. A. ['onuapos. O6momos (1848-1859)]
a. La supposition, méme faite a la légere et en plaisantant, qu’elle pouvait étre malheureuse, la
poussa soudain a faire des aveux. [Trad. L. Jurgenson]

4 B HB/I u B pabote ucnonb3yeres kiaccuukanus, paspaborannas 0.10. Mubkosoii [MubkoBa 2019b], nexonsmas u3 6a30Boit
CEeMaHTUYECKO omeparuy, jexaiieil B ocHoe Toro win uHoro JICO u pa3inuyaromas CeMaHTHYECKHUE YPOBHHU, Ha KOTOPBIX
OHM MOT'YT OBITh YCTaHOBJICHBI: IIPONIO3ULIHUOHANIBHBII, YPOBEHb BHICKa3bIBAaHHUS (MJUIOKYTHBHBIN) U METas3bIKOBOIA.



Divergent translation of connectives in human and machine translations

0. Cette hypothese, méme formulée a la 1égere, par plaisanterie, qu’elle pit étre malheureuse, la
poussait & avoir confiance. [Trad. A. Adamov]

B Tabnuie 2 MBI IPUBOAMM paclpeeicHie TUBEPTeHTHRIX TepeBogos mo JICO. B Heii mpencras-
nensl Tonsko Te JICO, mnst kotopsix B8 HBJI cdpopmupoaso 6onee 50 aHHOTAIMIA .

JCO Bcero | MuBepr. | %
HUCKIIIOUYECHNE 277 127 45,8%
HCKJIFOYEHHUE U3 paccMOoTpenust | 69 26 37,7%
MPOTMO3UIIMOHAIEHOE 126 42 33,3%
COIyTCTBOBaHHE

3aMeIICHUE 220 73 33,2%
aHaJIOT UL 102 18 17,6%
TOXKIECTBO 65 9 13,8%
KOPPEKITHS 277 31 11,2%
cenupuKanus 616 59 9,6%
BO3MECTUTEIIHLHOE 131 12 9,2%
MTPOTHBOIIOCTABIICHUE

PONO3MLIMOHAIbHAs NpuurHa | 363 33 9,1%
nepeopMyIHpOBaHUE 777 69 8,9%
CPaBHUTEJIbHBIC 307 27 8,8%
COINOCTaBUTEIILHBIE 373 31 8,3%
aJIUTUBHbBIC WIJIOKYTUBHBIC 519 43 8,3%
BpEMCHHEIE 644 53 8,2%
COEIUHUTEILHEIE 344 27 7,8%
WUTOKYTHUBHAs PUYKHA 221 16 7,2%
WJIOKYTUBHOE comyTcTBOBaHue | 211 15 7,1%
CIIEJICTBHE 57 4 7,0%
YCJIOBHBIE 623 38 6,1%
YCTYTIUTETHHBIC 608 37 6,1%
HEEIMHCTBEHHOCTH 398 24 6,0%
MIPOTUBUTEIHHO- 74 4 5,4%
YCTYNUTEIbHBIC

aqIUTUBHEIE 272 12 4,4%
MIPOTIO3UIIMOHAIBHBIE

JKCTEHCUOHAJIbHAS 103 4 3,9%
TeHepaJIn3anus

HECOOTBETCTBHE 130 5 3,8%
“BOINPEKHU OXKHUJIaeMOMY 1373 | 46 3,3%
“BOIIPEKHU oxumaeMomy”’ | 543 19 3,3%
WJUIOKYTUBHBIC

BPEMEHHBIC METASI3bIKOBbIE 126 4 3,2%
OTpULIATENIbHAS aJIbTEpHATHBA 190 5 2,6%
MPOMO3ULIMOHATIbHAS 577 15 2,6%
aJbTepHATHBA

YCTYNUTEIbHbIE WIIJIOKYTHBHBIE | 76 2 2,6%
KOHTpacT 54 1 1,8%

Tabnuna 2: PacnpenencHuie TUBEPreHTHRIX EPEBOJOB KOHHEKTOPOB 1o JICO

3 To cpaBHEHUIO C AaHHbIMU U3 [MHbKoBa 2019a), yBenuuenue konudectsa annotanuii B HBJI u 6osee neranbHas knaccuu-
kanus JICO mo3BossieT Aath 6osee nonHyto nanopamy JICO u Oojee TOYHOE MPEACTaBICHHE O BO3MOXKHOCTIX UX MEPeBOaa
JIMBEPIeHTHBIMH CPEICTBAMH.
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JInnupyrot B 3ToM crniucke JICO uckirouenus (moutu 50% IUBEPreHTHBIX IEPEBOOB), HCKIIOUEHNS
U3 pacCMOTPEHHS, MPOTIO3UITMOHATIFHOE COITYTCTBOBAHNE M 3aMEIIICHHE, TSI KOTOPBIX JIOJIsI JUBEPTeHT-
HBIX TIepeBoAoB mpeBbimaeT 33%. Ha nporuBononoxaom momoce Haxoautes JICO koHTpacTa ¢ MeHee
yeM 2% AUBEPreHTHHIX TepeBoaoB. st ocHoBHOI Macchl JICO mons UBEPreHTHBIX MEPEBOJOB HAXO-
auTes B 30He 2-10%.
[TockonbKy, Kak MbI BUACTH, TpU Hannauu mokaszarens JICO mepeBOAYUKH CTaparoTCs €ro mepeBo-
JIUTH COOTBETCTBYIOMNM Toka3atesieM JICO, To BaXXHO MpoaHATM3UPOBATh IPUUNHEI, TI0 KOTOPBIM TIe-
PEBOUUK BBHIOMpAET MUBEPreHTHBIH criocob nepeayn JICO. AHanu3 TaHHBIX MO3BOJIUI BBISBUTH ClIe-
IYFOIIIUE TIPUYNHBI:
o Omcymcmesue moYH020 IKEUBAIEHMA KOHHEKMOPA 8 A3blKe nepeeodd. ITo Hanboiee O4eBU/I-
Has IpUYUHA BRIOOpa JUBEPTEHTHOTO TIepeBo/Ia. 37eCh, OMHAKO, CIEAyeT Pa3Indarh JBa CIIydasl.
. B 00owux s3pIKax €cTh TUBEPTEHTHBIC CpeACTBa BeIpaxkeHus ganaoro JICO, B s3bIke mepe-
BO/a JUBEPIr€HTHOE CPEACTBO SIBISIETCS €AUHCTBEHHO BO3MOXKHBIMU. D10 ciayuailt JICO
MIPOTTO3UIIOHANIBHOTO COMTYTCTBOBAHHUS: B 000MX SA3BIKaX OHO MOXET OBITH BBIPAXKEHO Jie-
eMpUYacTHEM HACTOSIIETO BPEMEHHU, HO B PYCCKOM JIJISl HETO €CTh TaK)Ke KOHHEKTOP /pu
SMOoM.

. B si3p1ke mepeBofia HET KOHHEKTOPA, SIBIISIOMIETOCS TOYHBIM 3KBUBAJICHTOM, U UCTIONB3Y-
FOTCsI OJITM3KHE TI0 CEMAaHTHKEe KOHHEKTOPHI WJIM TUBEPTCHTHBIC CPEACTBa; cp. B (2) Bapu-
aHTHI TIepeBoAa a. u 0.

e Pasnuuus 6 CUHMAKCU4ecKol CMpPYKMype CONOCMAasIsAeMblX A3bIKo6. JTOT ciydail Kacaercs,
MPEKIe BCEro, OTHOIIEHUS UCKIIOUYEHUS, BEIpaXxaeMoro kpome. B ToM ciydae, Korjga MHOXe-
CTBO, M3 KOTOPOTO MCKJIIOYAETCS] BBOAWMBIA UM 3JIEMEHT, 3aJIaHO OTPHUIIATEIbHBIM MECTONMe-
HHUEM, BO ()PAHITY3CKOM SI3BIKE BMECTO Mpeiora squf ‘KpoMe’ HCIOJIb3yeTCsl CEMaHTHUECKH ITy-
CTOM COI03 que ‘4To’.

(9)  Ownwm BCe IPOTHUB, a MHE HUKMO, Kpome TeOs, He HykeH. [CBeTrana AjiekcueBHd. Bpems cekoHT
XH]I|
Ils sont contre. Mais moi, je n’ai besoin de personne d’autre que toi! [Tr. S. Benech]

PaznmuumsiMu B CHHTaKCUYECKOH CTPYKTYpE SI3BIKOB OOBSCHSETCS W BBICOKAS JOJS JUBEPTEHTHBIX
cpencts npu nepeBose JICO ananmorun (17,6%), MOCKONBKY COOTHOCHTENBHBIE KOHCTPYKIIHH, TIPH T10-
MOIIIM KOTOPBIX OHO BBIpaXKaeTcs, Kak u cpapautenbHbie JICO, MeHEe 4aCTOTHBI BO ()PAHITY3CKOM SI3BIKE
Y B LIEJOM IPEICTABIAIOT 3HAYUTENbHBIC TPYIHOCTH Ui TepeBoaa; moapoonee cm. [Inkova 2014].
Cp.(10), Toe ipu iepeBoAe CPAaBHUTEIIBHBIX OTHOIICHUH Ha (DPAHITy3CKHIA 361K HEBO3MOXKHO HCIIONb-
30BaTh KOPPEIATUBHYIO CTPYKTYPY.

(10) omHa menaeT 3TO ¢ TaKOM OOMIHON CHUCXOAUTEIIBHOCTBIO, MaK THXO0, KAK JEIal0T TOJIBKO C
JETbMH MJIM € cOBeplIeHHbIMU Aypakamu. [M. A. T'onuapos. O6nomoB (1848-1859)]
elle le faisait avec une condescendance si blessante, avec cette douceur qu’on a avec les enfants
ou les idiots complets. [Tr. L. Jurgenson]|

e Pasnuuus 8 cmpykmype KoHnekmopos. [1osiBieHre TUBEPreHTHOTO CPEICTBA MIePEBOa MOKET
OBITh CBSA3aHO C TEM, UTO MEPEBEJICHA OIHA U3 YacTel IByXMECTHOTO KOHHEKTOPA, KaK MPaBHUIIO,
nepBasi U cofepkanias OTPUIAHUE, WK OUH U3 IEMEHTOB MHOTO3JIEMEHTHOTO KOHHEKTOPA,
KaK IPaBUjI0, KOHKPETHU3ATOP, B TEPMHHOJIOTHH PYCCKOM IpaMMAaTHKH, T.€. CEMaHTHYECKH OoJiee
HachIIeHHbIH koMnoHeHT. Cp. (11), rae cemMaHTHKa TBYXKOMIOHEHTHOTO KOHHEKTOpa KOPPEeK-
WY He||a iepeaaHa Mpy MOMOIIY OTPHULIaHHs (TIPU HATHYUH BO (PAHITY3CKOM SI3BIKE JIBYXKOM-
IIOHEHTHOTO KOHHEKTOpA ne|pas||mais).

(11) on HuKakol He UHTYpHUCT, a muoH. [M. A. bynrakoB. Mactep u Mapraputa (1929-1940)]
Ce n’est pas du tout un touriste. C’est un espion. [Tr. Cl. Ligny]

e Pasznuuus 6 y3yce. K TakuM ciyd4assM OTHOCSTCSI KOHHEKTOPBI 3aMELIEHHS 110 IMPEATNOYTEHHIO,
KOTOpBIE CYIIECTBYIOT B 000WX SI3bIKaxX, HO BO (hpaHITy3CcKOM s3bIKke ceMaHTHKa 3Toro JICO game
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nepefaeTcs IarojlaMy TpeNnouTeHus (préférer, aimer mieux ‘TPEANIOYUTATH’, OE3MUUHAsS
thopma valoir mieux ‘crout rydme’ u ap.); cM. (12).

(12) Ckopee cornanrych yMepeTh, — CKa3all s B OCIICHCTBE, — Hedicenu yCTynuTh ee 11IBadpuny!
[A. C. Ilymxkun. Kanutanckas qouka)
— J’aimerais mieux mourir, dis-je avec fureur, que de la céder a Chvabrine. [Tr. L. Viardot]

e KoumexcmyanbHo 00yClI061eHHOE UCNONb308AHUE Ougepeenmublx cpedcma. Vcnonb3oBaHHe
TUBEPTEHTHOTO TIEPEBO/Ia MOXKET OBITH CBSI3aHO C 0COOSHHOCTSIMH KOHKPETHOTO KOHTEKCTA, T/Ie
[0 TeM WJIM MHBIM MPUYMHAM HEBO3MOXKHO YIIOTPEOICHNE KOHHEKTOPA, YTO YacTO MPUBOIUT K
3HAYUTEILHOMY U3MEHEHUIO M0 CPABHEHUIO C TEKCTOM OPHUTHUHANIA.

[ToguepkHeM, 4TO BO BCEX MEPEYUCICHHBIX CIIy4asX, KPOMe IMOCIEHEr0, JUBEPTeHTHOE CPENICTBO
MepeBojia SBJISIETCS OJHOBPEMEHHO U «albTepHATUBHOM Jiekcukanuzanuein» JICO B s3bike mepeBoja.
HOSTOMy N3YYCHUC OTUX SIBIICHUM IpeACTaBIACT UHTEPEC HE TOJIBKO JJIsI COITOCTAaBUTECIIBHOTO U3YUCHU A
SI3BIKOB, HO U JIJISl U3YYEHHUS COCTaBa A3BIKOBBIX CPENICTB, KOTOPHIE MOTYT UCIIOIB30BaThCS [T BEIpaXKe-
Hus JICO.

3 /luBepreHtHble cpeacTBa Bbipa:keHuss JICO B MallIMHHBIX NepeBoaax

MarepuaiioMm aJisi UCCIENOBaHUS TUBEPIEHTHBIX MEPEBOMIOB, BHIMOIHEHHBIX MAIIWMHHBIM TEPEBOAYH-
koM®, mocimyxkumm 7631 1BysI3bIYHAS AHHOTAIMS B HATIPABJICHNH TIEPEBOMIA PYCCKUH-(ppaHITy3cKuii. 13
HUX C IOMETOU «/luBepreHTHOE MEXKbI3bIKOBOE cOOTBeTCTBUEY (Dvrg) — 180, T. €. 2,4%, 4T0 yKa3bIBaeT
Ha KOPPEJISIIHIO C BEISBICHHOW BBIIIE TEHACHITUEH, XapaKTEPHO JIJIs BBITOJHEHHBIX YEIIOBEKOM TIepe-
BOMOB: Haimuue mokaszarens JICO B NCXOTHOM TEKCTE MOPOXKAAET PeaTH3aIii0 COOTBETCTBYIOMIETO 110~
kazarens JICO u B mepeBoje.

B HB/l, xak u B ciiyuae «4eJIOBEUSCKOTO» MEePEBOAA, BUbI JUBEPICHTHOTO MAIIMHHOTO IEPEBOJIA
pacrpenieneHsl 0 4eThIpeM OCHOBHBIM Kiactepam: [Ipoume (nexcuueckue), [Ipoune (rpammaride-
ckue), [lyakryanus, Orpunanne. OgHaKo HAPSATY C dTHMH YETHIPHMS KIIacCaMU IS KBaJA(DHUKAITIH
MAIMHHOTO MepeBojia TaKKe NCHoNb30Balics kiactep [Ipoune 6e3 cnennpukanun (JIeKCHIecKue/rpam-
Marndeckue). Croa 3aHOCHITUCH TIEPEBOJHBIE BapUAHTHI, PeaTN30BaHHBIC B KOHTEKCTAX, MAITHHHBIHI
IIEPEBOJT KOTOPHIX B IIEJIOM COEPKUT MHOTOUYHCIIEHHBIE OIIMOKHM, WHOT/IA HE TI03BOJISAS BOOOIIE YCTaHO-
BUTH KaKHe-TH00 Mapaijiesiu ¢ HCXOAHBIM (hparMeHTOM TekcTa, cM. (13), rie da ewe, nokaszarenb aajiu-
TUBHBIX Npomno3uimoHanbHbIx JICO, nepenaeTcst yTBEpAUTEIbHBIM CIOBOM oui (‘1a’).

(13) U3 Bcex mpHUCYTCTBYIOIIMX 5T y3HAT TOJIBKO My3bIKOBea Jlazapesa, oa ewe dapiosmimnka be-
nyry. [Cepreit JloBnaros. 3amoBeaauk (1983)]
— De toutes les personnes présentes, j’ai appris que musicologue Lazarev, oui, ¢apuosmuka be-
nyry. [Aunexc.IlepeBoqunk (14.11.2016, 16:38)]

Kaacrep Bcero M3 | Insa nannoro | B %
KJIacrepa

[Ipoune (rpamm.) | 180 49 27,2%

[Ipoune (mexc.) 180 58 32,2%

[Tpoune 180 68 37,8%

[lyHkTyanus 180 0 0%

Ortpuiianue 180 5 2,8%

Ta6nnua 3: PacnpeﬂeneHI/Ie AUBCPICHTHBIX MAIIMHHBIX IEPEBOAOB KOHHEKTOPOB I10 KIIaCTCpaM

I[aHHBIC, IIPUBCACHHBIC B Ta6J'H/II_IC 3, CBUACTCILCTBYIOT O TOM, UYTO CUCTEMBI MAIIMHHOI'O IIEPEBO/JIA,
B OTIIMYMUE OT YCIOBCKA-IICPECBOAYHMKA, BOO6]_IIC HE HCIIOJIB3YOT IMYHKTYAllUOHHBIC BO3MOXHOCTHU

¢ B HBJl XpaHATCS aHHOTALMM MALIMHHBIX IEPEBOJOB, BHIIOJHEHHBIX AByMsi cucTeMamu — «SIupexc.IlepeBoquux»
(https://translate.yandex.ru/) u «Google [lepeBomunk» (https://translate.google.com/).



Inkova O., Nuriev V.

JIMBEPreHTHOro nepesosa . [1o Beeil BUAMMOCTH, 9TO CBA3aHO, B EPBYIO OYEPENb, CO CTPYKTYpOil Tpe-
HUPOBOYHBIX MaTepHAIIOB, 33/ICHCTBOBAHHBIX JJIsi OOYYEHHs CUCTEM aBTOMAaTUYeCKOTO MepeBoja, TIe
KOJIMYECTBO TaKUX TEPEBOAHBIX ITPHUMEPOB (ITPEUMYIIECTBEHHO 3aMMCTBOBAHHBIX M3 XYIOKECTBEHHBIX
MIEPEBOJIOB) OKA3bIBACTCS HEPEICBAHTHRIM U HE MPUHUMACTCS B Pacuer.

JCO Bcero | MuBeprent. | %
WCKJIIOUEHHE U3 PACCMOTPEHUS 12 6 50,00 %
nepehopMyIHpOBaHHe 267 52 19,48%
aHaJIorus 419 29 6,92%
aJITMTUBHBIC UJIJIOKYTUBHBIC 246 13 5,28%
TpUYUHA 323 17 5,26%
MPONO3UIIMOHAIEHOE 124 6 4,84%
COITYTCTBOBaHUE

BpEMEHHBIE 532 21 3,95%
cnenuduKanus 274 8 2,92%
WJIOKYTUBHOE COITyTCTBOBaHUE | 233 4 1,72%
3aMelleHue 161 2 1,24%
“BONPEKU OXKHJIAEMOMY” 517 6 1,16%
aJIIUTHBHBIE 495 5 1,01%
MPONO3UIIHOHAIILHBIC

COIOCTAaBUTEILHBIE 102 1 0,98%
JIKCTEHCHOHAJIbHAS 288 2 0,69%
reHepaIn3alus

KOPPEKIUs 773 4 0,52%
YCTYNHUTEIbHBIE 387 2 0,52%
COEIUHUTEIIbHEIE 239 1 0,42%
HESINHCTBEHHOCTH 1375 1 0,07%

Tabnuma 4: PactipeneneHue AMBEpreHTHRIX MAIIMHHEIX [IEPEBOIOB KOHHEKTOPOB 110 JICO

B tabnutie 4 mpuBoIUTCS pachpeaelieHue AMBEPTeHTHRIX MaHHBIX iepeBo1oB 1o JICO. ITanopama
JICO 3mech oTimmaaeTtcst OT TOH, uTo mpeactasieHa B Tabmmie 2. Crucok JICO 3HaYUTENBPHO MEHBITIE, U
muaupyioT B HeM JICO UCKITIOUeHHS U3 paCCMOTPEHUs (0TSl TUBEPTEeHTHRIX mepeBonoB 50%) u mepe-
(hopMmynupoBaHus (IOJIT TUBEPTEHTHBIX NIEPEBOIOB MpeBbimaeT 19%). Ha npoTHBONOI0KHOM MOITIOCE
Haxonutcsa JICO neenuncteeHHoctu ¢ 0,07% nuBepreHTHBIX nepeBofoB. g ocHoBHOU Maccel JICO
JI0MNs IMBEPTEHTHBIX MEPEBOIOB HAXOAUTCS B 30He 0,42-7%°.

AHanu3 MalIMHHBIX IEPEBOIOB MO3BOJISIET BBISIBUTH TPU IPYIIIIHI CIIYy4YaceB, KOT/IAa Pealu3yeTcs TUBep-
TeHTHBI BapUaHT.

e (Cucrema MalIMHHOTO TIEPEBOJIa HE PACIIO3HAET HEOJHOCIOBHBIN KOHHEKTOP KaK €AHHYIO S3bI-
KOBYIO €IMHUITY.

(14) Kak nucemo npouen, max u nomen... [d. M. locroesckuil. [IpecTtynienne n HakazaHue
(1866)]
En lisant la lettre, je suis allé... [Google Translate (03.09.2019, 15:06)]

B (14) mpu mepeBoe KOHTEKCTA, cozeprkaniero mokasarens JICO aHanoruu — KOHHEKTOp Kak||mak u,
BBOJUTCS TepYHANAIBHBINA 000pOT en lisant. BapuaHt, 3a)MKCHPOBaHHBIM B MAIIMHHOM MIEPEBOJE, MO-
Ka3bIBAET, YTO, BO-TIEPBBIX, CHHKPETUYHOE CMBICIOBOE COMIEPIKaHUE, O KOTOPOM CHTHAIM3UPYET KOH-
Hektop (aramorus + Bpemerasle JICO), mHTEpIIpeTHPYETCS B MOTB3y BPEMEHHOTO TOIKOBAHUS, W, BO-
BTOPBIX, BpEMEHHBIEC OTHOILICHUS MEPeat0TCsI OMIMO0YHO (MPEANIeCTBOBAHNE 3aMEHSIETCS OJTHOBPEMEH-
HOCTBIO). CHcTeMa MAaIIMHHOTO TIepeBoJia HEe BOCHPUHUMAET BYXKOMIIOHEHTHBIH KOHHEKTOP Kak

7 Bo BCAKOM Clydae, MOKa TAKMX MEPEBOIHBIX BAPHAHTOB 3a(UKCHPOBAHO HAMH HE OBLIO.

8 OueBuaHO, 4TO NIpeacTaBneHHas B Tabmuue 4 nanopama JICO GyneT U3MEHATECS 10 Mepe AaibHekmero Hanoianenus: HB/I,
IIpu aKkTyaJbHOH CTPYKType TaHHBIX HaOmoaaeTcst AUcOaiaHe B COOTHOILGHHH aHHOTUPOBAHHBIX MALIMHHBIX NIEPEBOIOB JUIS
KOHTEKCTOB, TIie 3a)UKCHPOBaHbI oKa3aTeny Tex Wik HHbIX JICO.
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€/IMHBIA KOMILUIEKC, KaXIas 4acTh KOTOPOTO YYacTBYET B CMBICIO00pA30BaHUU, pearupysi TOJBKO Ha
onuH komnoHeHT. [lepeBon JICO aHanoruu nmpeacTasisieT onpeaeleHHbIe TPYAHOCTH U i1l aBTOMATH-
YeCKOTO TePEBOMYNKA B HAIIPABIICHUN PYCCKHUI-(DpaHITy3CKHIA.

e (Cucrema MaIIMHHOTO TEPEBOAA HE pa3iMyaeT pasHble ymoTpeOneHns momu(pyHKIINOHATHHBIX
A3BIKOBBIX eMHUI (Kak B (13))°;

e Ciy4an, KOT/Ia MCIIOJIB30BAHKUE TUBEPTCHTHBIX CPEICTB MOXET OOBSICHAITHCS TakK JKe, KaK U B
MePEBOJIC, BHIMOJHEHHOM YelOBEKOM. OHO MOTHBUPOBAHO PA3IUUYMSIMU B CHHTAKCHYECKOM
CTPYKTYPE S3bIKOB W/WUJIH y3yaIbHBIMH PEAIIOYTEHISIMI, KOTOPBIE OTPaXKatoTCs B TPEHUPOBOU-
HBIX JIAHHBIX, IPUMEHSAEMBIX JUTs 00ydeHHs CHCTEMBI MAIIMHHOTO TIepeBoza '’

(15) Tax xax st 3Ha1, 4TO 3200THI MATYILIKU O MOUX 3aHATUSAX OTPaHUYATCS SITUMH HEMHOTHMH CJIO-
BaMHU, TO S U HE MOYel HY>KHbIM Bo3paxars eil... [U. C. Typrenes. [lepBas mo60Bb (1860)]
Sachant que les préoccupations de ma mére au sujet de mes études se limiteraient a ces quelques
mots, je n’ai pas jugé nécessaire de s’y opposer... [Google Translate (03.10.2019, 21:56)]

B (15) mpuunHHBIN KOHHEKTOP MaK Kak TIEPEBOIUTCS MPUIACTHOW KOHCTPYKIMEH sachant que, 9T0
ABJISIETCS BIIOJIHE €CTECTBEHHBIM AJISI (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA. B pyccKoM s3bIKe Taxyke BO3MOXKHO YIIO-
TpeOJIeHNE JeenpPUIacTUsl B JAHHOM KOHTEKCTE (Cp. 3Has, umo...), BMECTE C TEM IIPU PEAAKType pyc-
CKOT'O XY[I0’KECTBEHHOTO TEKCTa, HAIPUMeEP, OBITYEeT YCTaHOBKA 110 BO3MOKHOCTH M30€raTh MPHUYACTHBIX
U JIeeTPHYaCTHBIX 000POTOB.

4 JakaouuTeJbHBIE 3aMeYaHUs

[JanpHelimas pa3paboTka NOHATHH «aJIbTepHATUBHAS JEKCUKAIN3ALMS» U «IUBEPreHTHbBIE CPEICTBA
BBIPaKCHUS AUCKYPCUBHBIX OTHOILEHHUI» [TO3BOJIMT, HA HAII B3IV, IPOBECTH O0JIee YETKYIO IPaHHILy
MEXAY IKCIUTMIUTHO BBIPAKEHHBIMU U UMILTHLUTHBIMH TUCKYPCUBHBIMH OTHOIICHHAMH (CM., HAaIlpU-
Mmep, [Martin 1992]; [Renkema 2004]; [Taboada 2009], rae kK UMILUTUIIUTHBEIM OTHOCSTCS BCE TUCKYP-
CHBHbIC OTHOILCHHMS, HE BBIPAXKCHHBIE KOHHEKTOPAMH), a TAKXKE MEXIy KOHHEKTOPaMH, POTOTHUITNYE-
CKUMH ITOKA3aTeJIsIMHU TUCKYPCUBHBIX OTHOILCHUH, U IPYTUMH CPEICTBAMH UX BBIPAXEHUS (Cp. B ITOM
CBSI3U JOBOJILHO IIMPOKYIO TPAKTOBKY MOHsTHS KOHHEKTOD B [Toldova et al. 2018]). lanHbIe, moxy4eH-
HbIC B aHHOTUPOBAHHBIX KOPIyCaX, KaK OAHOA3BIYHBIX, TAK U MHOTOSI3BIUHBIX U MapajielbHbIX, TOMO-
I'YT, B CBOIO O4€pellb, COCTABUTH O0JIee YETKOE IPEACTaBICHUE O TOM, KaKHe TUCKYPCUBHBIE OTHOLICHUS
MOT'YT OBITH BEIPA)KEHBI SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH, HE MTPHHA/IICIKAIUMH K KITACCY KOHHEKTOPOB, a KaKnue
— HET, KaKOBBI IPUYMHBI TTOSIBIICHUS] AUBEPITEHTHBIX CPEACTB BBIPAKCHUS TUCKYPCHBHBIX OTHOILICHUH B
TEKCTE M KaKOBa UX 4aCTOTHOCTb. IlomydeHHbIe pe3ynbTraTsl MOT'YT OBITh MCIIOIB30BaHbl KaK IPU aBTO-
MaTU4ecKor 00paboTKe M reHepalluy TeKCTa, TaK U — B MIEPBYIO 04Yepellb, JAHHBIE O TUBEPTECHTHBIX I1e-
peBOAX AUCKYPCUBHBIX OTHOILICHUH — JUTA YITy4YIICHHs KauecTBa MalllMHHOTO MepeBoja. B oTHoImeHnn
nocjaeaHero Obu10 Obl HHTEPECHO Ha MPUMEPE OTHAEIBHO B3SITOM CHCTEMbl MALIMHHOTO MEPEBOAA MPO-
CJIEIUTh BO BPEMEHH, KaK U3MEHSIETCSI 10JIs1 AUBEPIeHTHBIX [IEPEBOAHBIX BAPUAHTOB 110 MEPE Hapallu-
BaHHS 3T0X OOYyYEHUs, MPOSIBISICTCS JIM TCHJCHINS K YMEHBIICHHIO dTON JIONHM HJIH, HA000pOT, K ee
YBEIMUYCHHIO.
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